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Kara lekteri, 
 
Videz quon Deo facis por ni! La fotografuro 
quon vu vidas en la aperanta pagino es domo 
che Francia prenesas de mea homo en Chen-
nai, India!. Me jokas simple. Ol es domo im-
portanta por ni pro ke nia kara amiko s-ro 
Jean Martignon vivas en to. 
 
Fakte un ek mea amiki sendis a me la ligilo 
nome, showmystreet.com e dicis ke to es plu 
multa rapida kam 'Google Earth'. Por probar 
me skribis la adreso di s-ro Jean. E me ob-
tenis ica fotografuro. Quik me sendis to a  

s-ro Jean e demandis ke ilu konfirmar. Ilu 
astonesis e respondis ke to es vere sua domo! 
 
************** 
Me regretas la eroro en pagino 13 di ALI-10. 
Vice vango lektez sango 
 
Kordiale 
 
Srinivasan 
(vasanvrs@gmail.com) 
Chennai, India 
7ma oktobro 2012. 
 
************************************ 
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Mendikisto  

(da Anton Chekhov.) 
 
Tradukita da V.R.             
 Srinivasan )  
 
"Siorulo benigna, esez 
tante bona remarkar 
viro povra e hungroza. 
Me ne gustis nutraji 

depos tri dii. Me ne havas kin-kopeck (monet 
peco Rusana) peco por pagar a lojeyo por 
sejornar dum nokto. Me juras avan Deo!. Por 
kin yari me esis skol-mastro vilajala e perdis 
mea employeso per la intrigi di la Zemstvo 
( speco di governerio lokala en Rusia an-
ciena). Me esis la viktimo di atesto falsa. Me 
esabis sen lojeyo dum un yaro nun" 
 
Skvortsov, legisto Petersburg-ana, regardis la 
ragizita, forte blua surtuto dil parolanto, ye 
lua fangoza, ebria okuli, ye la makuli reda sur 
ilua vangi e semblis a su ke ilu vidabis la viro 
antee. 
 
"E nun me ofresis employeso che Kaluga 
provinco," la mendikisto duris, "ma me ne 
havis la moyeno por voyajar adibe. Afable 
helpez me! Me shamesas demandar, 
ma.....Me koaktesas da cirkonstanci." 
 
Skvortsov regardis ilua galoshi, di qua un 
esis desprofunda quale shuo e la altra venis 
supera alte a la gambo quale boto, e subite 
memoris.  
 
"Askoltez, ye prehiere me renkontris vu che 
Sadovoy Strado," il dicis. E tatempe vu dicis 
a me, ne  ke vu esis skol-mastro, ma vu esis 
studianto qua ekpulsabis. Ka vu memoras?" 
 
"N-o, No ol ne povas esar tale." la mendiki-
sto murmuris en konfuzeso. "Me ya esas 
skol-mastro vilajala, e se vu volas me povas 
montrar la dokumenti por pruvar ol.” 
 
"Sato di mentii. Vu vokis vu kom studianto e 
mem dicis a me lo ke por quan vu ekpulsesis. 
Ka vu memoras?".  

Skvortsov redeskis. e kun regardo di 
repugno sur sua vizajo forturnis de la 
ragizita figuro. 
 
"Esas desestiminda, sioro!" ilu kriis iracante. 
"Esas eskroko! Me transdonas vu a polico, 
damnar vu! Vu es povra e hungroza, ma lo ne 
yurizigas vu mentiar sen- shame!" 
 
La figuro ragizita tenis la pordo-mancheto e, 
quale ucelo en kaptilo, vidis cirkum la salo-
nego desesperante. 
 
:Me....Me ne es mentianta," ilu murmuris. 
"Me povas montrar la dokumenti!" 
 
"Qua povas kredar vu?" Skvortsov duris, 
ankore indignoza. "Explotar la simpatio di la 
publiko por skol-mastri vilajala e studianti - 
esas tante basa, tante meskina, tante sordida! 
Esas nauzeiganta!" 
 
Skvortsov divenis furioza e donis a la 
mendikisto reprimando senkompata . La 
mentiado insolenta dil ragizita viro vekigis 
repugno e lo esis ofenso kontre ta, quan ilu, 
Skvortsov, amis e prizis posedar da su ipsa, 
benigneso, kordio kompatema, simpatio por 
la desfelica. Per sua mentiado, per sua asalto 
trahizanta sur kompatio, semblas ke la indi-
viduo defilabis la karitato quon ilu volas 
donar a la povri kun nula dubito en ilua kor-
dio. La mendikisto defensis su komencale, 
protestis kun blasfemi, lore taceskis e plendis 
sua kapo vinkita da shamo. 
 
"Sioro!." ilu dicis pozante sua manuo sur kor-
dio, " Me esis vere ....mentianta! Me ne esis 
studianto e ne skol-mastro. Omna de ti esis 
invento simpla! Me esis kustumale en koro di 
Rusana, ed ekpulsesis de ol pro ebrieso. Ma 
quon me povas agar? Kredez me, en la nomo 
di Deo, me ne povas vivar sen mentiar - 
kande me dicas la vereso, nulu donos a me 
irgo. Kun vereso on darfas mortar pro hungro 
e frostar sen lojeyo dum nokto! Quon vu di-
cas es vera, me komprenas ol, ma ...quon me 
povas agar?"  
 
"Quon vu mustas agar? Vu demandas quon 
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vu mustas agar? klamis Skvortsov, irante tre 
proxim ilu. "Laborez -- esas lo quon vu 
mustas agar!" 
 
"Laboro - To me savas ipse, ma kande me 
povas obtenar laboro?"  
 
"Sensencajo. Vu es yuna, robusta e sana e 
povus sempre trovar laboro se tu volis. Ma tu 
savas ke vu es ociera, dorlotita, ebriata! Tu 
odorachas di 'vodka' quale drinkeyo! Tu 
devinabas falsa e koruptita a la medulo di tua 
osti e valoras por nulo ecepte mendikar e 
mentiar! Se tu ya komplezar afable prenar 
laboro, tu mustas havar employeso en ofico, 
en la koro Rusana, o kom 'billiard-markisto', 
ube tu  havos salario e havas nulo agar! Ma 
quale tu prizus entraprezar laboro manuala? 
Tu ne esus domportero o laboristo fabrikerio! 
Tu esas tro jentila por to!" 
 
"Qui kozi vu dicas vere..." dicis la mendiki-
sto, e lu prenis bitra rideto. "Quale me ob-
tenos laboro manuala? Esas tro tarda por me 
esar butikisto, nam en komerco on mustas 
komencar kom puerulo; nulu volas me kom 
portero. pro ke me ne esas de klaso tala.... E 
me ne povus obtenar laboro en fabrikerio, on 
mustas savar komerco, e me savas nulo."  
 
"Sensencajo! Tu sempre trovas ula justifiko! 
Ka vu ne prizas hakar ligno?" 
 
"Me ne refuzus, ma ligno-hakisti kustumala, 
ne havas laboro nun." 
 
“Ho, omna indolenti argumentas tale! Tam 
balde kam on ofris a vu irgo tu refuzas ol. Ka 
tu volas hakar ligno por me?" 
 
"Certe me agos....." 
 
"Tre bone, lasez me vidar....Ecelenta. Ni vi-
dos!". Skvortsov, en hasto nervoza e ne sen 
maligna plezuro, fricionante sua manui, ad-
vokis sua koquisto de koqueyo. 
 
"Hike, Olga," ilu dicis ad elu ." prenez ica 
jentiulo a la hangaro e lasez ilu hakar ligno." 
 

La mendikisto levis sua shultri quaze 
perplexita, e sequis sendecideme la ko-
questino. Esis evidenta de ilua konduto ke ilu 
konsentabis irar e hakar ligno, ne pro ke ilu 
esis hungroza e volis ganar pekunio, ma sim-
ple de shamo, pro ke ilu fidesabis de sua di-
caji. Esis klara anke, ke ilu sufris de la efekto 
di 'vodka', ke ilu esis ne sana e ne sentis 
minim inklino laborar.  
 
Skvortsov hastis aden la dineo-chambro, Ibe 
de la fenestro per quan on povas vidar la 
korto ilu povus vidar la ligno-hangaro e omna 
kozi qui eventis in la korto. Stacante an la 
fenestro, Skvortsov vidis la koquestino e la 
mendikisto venante de la dopvoyo aden la 
korto e trairar la nivo fangoza a la ligno-
hangaro. Olga exploris rigoreze sua kom-
panulo irace, e klefapertis la hangaro suku-
sante sua kudo ed aperis la pordo irace e 
bruisoze.  
 
"Maxim posibla ke ni interruptis la muliero 
dum drinkante kafeo. " pensis Skvortsov.. " 
Quala kreuro iracala el es!" 
 
(Sequos) 
 

********************** 
VILAJO-KURTEZADO  
(sequo) 

da 
George 
Bernard 
Shaw 
[tradukita da 
V.R.Srinivasan.]  
 

A.  Nu, se tu parolas tale, quon eventos a me? 
Tu povas obtenar altra laboro. Me tre grande 
dubitas sive irgu donar ula laborajo a me. 
[Kalmigante] Ka tu ne povas esar kontenta 
pro la fakto ke la butiko ganas sato por en-
tratenar du personi? [Ilu durigas ilua sidado]  
 
Z. Yes, ma supozez ke ol mustas entratenar 
tri personi? 
 
A. Pro quo supozar? Ol ne entratenabas, to 
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es omna. 
 
Z. Lo ne es omna. Se vu mariajus tu kun 
stranjero esos tri. E quo pri la infanti? 
 
A. La remedio es simpla. Me ne mariajas 
me. 
 
Z. Vu ne savas to. 
 
A. Nek vu.. 
 
Z. Yes me ya savas. Vu mariajesis unfoye, e 
vu mariajos vu dufoye. Ulu sizos vu. Vu es 
tale speca viro. 
 
A. Se ula muliero sizos me el mustas prenar 
la konsequi. El mustas helpar butike. E vu 
perdus vua laboro. 
 
Z. Ho, vu es fatiganta. {Elu sidas deskura-
jigita]. Ma vu povas vidar mea punto, irge. 
 
A. No. Qua punto? 
 
Z. Nu, ke esas plu chipa mentenar spozino 
kam pagar helpisto. Ultre ke vu ne devas 
vivar vivo singla. 
 
A. On povas liberigar helpisto se elu ne kon-
venas. On ne povas liberigar spozino. 
 
Z. Se homi pensis tale li nultempe mariajus 
su. 
 
A. Precize. 
 
Z. En cavivo on mustas prenar chanci. 
. 
A. Me prenabas li e eskapis. 
 
Z. Vu ne eskapos hike. Ni ne kurajigas celi-
bulo hike. 

B. 
A. Vu ne povas esar sen butiko generala 
hike nek post-ofico. Dum ke me imperas 
amba me es en strategiala poziciono nekon-
questebla. 
 
Z. Nu me ne deziras dicar to ma homi ko-

mencas parolar.. 
 
A. Komencas? Kande li irgtempe cesis pa-
rolar? 
 
Z. Ho ne es utila parolar kun vu. 
 
A. Absolute ne. 
 
Z. Ho, nu, prenez de me avizo di un monato. 
{elu leveskas su] 
 
A. Avizo di un monato! 
 
Z. Yes: Avizo di un monato! 
 
A. Avizo di un monato pro ke me refuzas 
mariajar me kun ula vilajo-yunino mokinda 
o vidvino iliterata kun quin me ne povas ha-
var konversado dum un minuto. 
 
Z. Spozini ne esas por konversado, to es por 
viziteri. Vu havabis multa konversado kun 
me. 
 
A. Lasez vu ek ca konversado, me pregas. 
 
Z. Ho, tre bone. Avizo di un monato. 
 
A. Ne dicez lo itere. Sensencajo absoluta. 
Pri quon tu havas plendar? Tu es en stando 
tre bona hike. Me intence pagas tu dek 
pundi po un yaro plu multa kam tu povas 
obtenar irgube altre. 
 
Z. Pro quo? 
 
A. Quon tu intencas, pro quo? 
 
Z. Pro quo vu pagas dek pundi plu multa 
kam lo ke vu povas aquirar helpisto altra? 
 
A. Cielo nur savas! 
 
Z. {en furio] Me iros cadie ipsa. Me eros ca 
minute ipsa. Vu darfas retenar mea salario 
por la monato. Vu ne savas lo ke kande vu 
es en tre bona stando. Vu es egoista Me es 
ne suprizata ke vua spozino mortis. Ka el 
mortis demente? 
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A. [serioze] Fakte, el ya mortis tale. Me es 
un ek homi unfortunoza qui obtenas la nigra 
chanci en la lotrio di mariajo.  
 
Z. [remorsoze] Oh, me ne savis, me ya ne 
savis. Me jus jokis. {Elu sidas itere. Me 
nultempe dicabis lo ke se me savabis. 
 
A. Nultempe importez. Me savas ke tu ne 
intencis lo. Me facis dicajo nekonsiderema 
qua vundis tu. Me ne intencis lo. Me devus 
dicita serioze ke me pagas tu dek pundi plu 
multa kam merketo-preco pro ke me valoras 
tua servado butike e volis ofrar omna stimu-
livo por ke vu restar hike permanante. 
 
Z. Dek pundi extra por restar dum mea vivo 
tota, kom muliero nemariajata! 
A. Ne necese. Tu povas mariajar su se tu 
volas. 
 
Z. Kun qua? 
 
A. Kun qua? Ho irgu. 
 
Z. Irgu es sat bona por me, ma nulu en la 
vilajo es sat bona por vu, ka no? 
A. Ne perdez tua humoro itere. 
 
Z. Me ya perdus to se me volas. E se vu sa-
vus lo ke quanta proxima esis me por pozar 
vorti extra aden lo, forsan vu parkompranas 
ke muliero deziras ulo plu multa kam labo-
rajo e salario. 
 
A. Me savas to perfekte bone. Esas un kozo 
ni omna deziras kande ni es yuna. 
 
Z. E quo es to, me pregas? 
 
A. Trublo, aventuro, sufro, sorgo, decepto, 
dubito, mizero, danjero e morto.. 
 
Z. Ne me, danki. Omna quon me volas es 
spozulo e la kustumala konsequi. 
 
A. La kozi sama. Mariajo es la vilaj-formo 
di ci omna aventuri. 
 

Z. Ho pro quo vu ne prenas plu gaya 
vido di vivo. 
 
A. Me lernis ne expektar tro multa de vivo. 
To es la sekratajo di gayeso vera pro ke me 
sempre obtenas surprizo agreabla vice de-
ceptaji dezolanta. 
 
Z. Nu, vua mariajo duesma darfas esar agre-
bla ka ne esos tale? 
 
A. Quon vu intencas exakte da mea mariajo 
duesma? Me esabis mariajita nur unfoye. 
Me intencas ke me mariajabis me nur un-
foye. 
 
Z. Nu, regardez hike, Streta nun. Ka esas ula 
viro en cavilajo qua esus konvenebla a me 
pos ke  me nun es kustumita a vu. 
 
A. Mea kara, viri omna es simila. 
 
Z. Ka vu intencas dicar ke to ne facus irga 
difero a me quan me mariajas me? 
 
A. Tre poka, me timas.. 
 
Z. E mulieri omna anke es simila, ka ne es 
tale? 
 
A. [suspektoze] Quon vu intencas? 
 
Z. Se ne importas  qua irgu mariajas su lore 
to ne importas a qua me mariajas me e to ne 
importas a qua vu mariajas vu. 
 
A. Quan, ne qua. 
 
Z. Ho parolez l’Angla, vu ne es parolanta tra 
telefonilo nun. Quon me intencas es ke se to 
ne importas a me to ne importas a vu anke.  
 
A. Vu agnoskas, lore, ke to ne importas? 
 
Z. No me ne agnoskas. To es mentio.. 
 
A. Ho! 
 
Z. Ne dicas 'ho' a me. Omna viro es ne 
simila a me. Esas viri - e viri bona anke, 
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quin me ne permisus tushar me. Ma kande 
me vidis vu sur la shipo me dicis a me ipsa " 
Me povas tolerar  ilu." 
 
A. Tote ne.. Vu dicis a me jus nun ke vu dicis 
ulo tote diferanta. Me kredas ke vu dicis vere 
ulo plu multa ravioza. Esante, prefere, vana 
viro me atraktas vigoroza mulieri quale vu. 
 
(Sequos) 
 

********************** 
Problemo de Shak-ludo  
 
da V.R, Srinivasan 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Blanko mustas movar e parigar ('mate'-
Angle) inter du stroko. 
 
Yen la notizado uzata: K-rejo, Q-damo,  
B-episkopo, S-kavalo, R-turmo. P-piono  
 

********************** 
Maestri di logiko! 
 
da V.R. Srinivasan  

Aquirez la Ora Monetpeco 
 
Imaginez ke esas tri monetpeco sur la tablo, 
orala, arjentala e kuprala Se tu facas aserto 
verema tu aquiros un monetpeci. Se tu facas 
aserto falsa tu aquiras nulo.  
 
Qua aserto povas garantar ke tu aquiras ora 
monetpeco? 
 

********************** 
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La Muso 
da H.H. Monro (Saki) 
 (1870-1916) 
 
tradukita da  
Allan Rockett 
 
Theodoric Voler edukabis, de infanteso a la 
limiti di mez-evo, da matro di qua chefa des-
quieteso esabis konservar lu shirmata kontre 
to, quon el nomis la plu acerba realesi di 
vivo. Kande el mortis, el livis Theodoric sola 
en mondo quo esis tam vera kam irgatempe, e 
esis multa plu grosiera, kam il opinionis, ke 
ol devus esar. 
 Ye viro di ilua temperamento ed edu-
kado, mem simpla fervoyo-voyajo esis plene-
gita per iritaji sen-signifika e des-akordi mi-
nora, e dum ke il pozis su en duesma-klas-
vagono ul matino septembre, il konocis pri 
sentaji iritata e mentala peturbeso generala. Il 
lojabis en vikarieso rurala, la enlojanti di quo 
esabis nek brutala o bakanalala, ma lua 
serveyeso dil servistaro domala esabis di tala 
ordino ne-preciza, quo invitas dizastro. 
 La poneo-veturo quo supozesis portar 
lu al staciono, esis nultempe juste komendita, 
e kande arivis la tempo di lua departo, la 
servisto qua devabus produktar la bezonata 
veturo esis nul-loke trovebla. En ca urjanteso 
Theodoric, a sua muta ma tre intensa re-
pugno,trovis su obligata kunlaborar kun la 
filino di la vikario en la tasko di harnesizanta 
la poneo, quo necesigis tastar cirkum en mal-
lumita exter-strukturo nomizita stablo, ed 
odoranta quale to – ecepte en loki, ube ol 
odoris pri musi. 
 Sen vere pavoranta pri musi, Theodoric 



klasifikis li inter la plu grosa incidenti di 
vivo, e konsideris ke Providenco, kun mikra 
exerco di kurajo morala, forsan ante longa-
tempe rikonacabis ke li ne esis ne-kareebla, e 
forigabis li de cirkulado. 
 Kam la treno glitis ek la staciono la 
imaginado nervoza di Theodoric akuzis su pri 
la exhalo di odoro febla di stablo-korto, e 
posible pri montranta moldoza paliuno o du 
sur sua kustumale bon-netigita vesti. For-
tunoza, le nur altra okupanto dil ta fako, 
siorino qua aspektis sam-evo kom il ipsa, 
semblis kelkete dormema, e ne inklinesis ex-
plorar ilu okule. 
 La treno ne plu haltus til la termino fer-
voya atingesis, pos cirkum un horo, e la 
vagono esis di la anciena sorto, quo permesis 
nula komuniko kun la koridoro, do nula plu 
voyaj-akompaneri probable intruzus en la mi-
privateso di Theodoric. 
 Es ankore, la treno preske ne atingesis 
olua kustumale rapideso ante il divenis kon-
ciar, ne-voluntante ma intense, ke il ne esis 
sola kun la dormetanta siorino; il ne mem esis 
sola en sua propra vesti. Varma, reptanta 
movo super lua pelo revelis la malveninta ed 
alt-ofensesita prezenteso, ne-vidata ma pi-
kanta, di muso vaganta, quo evidente hastabis 
aden sua nuntempa retreteyo dum la harne-
sizado dil poneo. Furtema pedo-frapi e fre-
nezioza sukusi korpala faliis desplasizar la 
intruzinto; e la okupanto legala di la vesti 
inklinis su kontre la kuseni ed esforcis rapide 
developar ula metodo per quo finar la duala 
okupeso. 
 Esis ne-imaginebla ke il devus durar 
dum tota horo dum ke il restis quale hotelo 
por musi vagranta (ja sua imaginado ad-
minime duoblabis  la nombri dil invadeso 
stranjera). Altra-latere, nulo min drastika kam 
des-vestizado-partala povus liberigar lu de 
sua tormentanto, e des-vestizar koram 
siorino, mem pri tala motivo laudinda, esis 
ideo, quo prikligis sua oreli en redesko di 
shamo abjekta. 
 Ma ankore, - la siorino aspektis quale 
se el dormis profunde e sekure; la muso, al-
tra-latere, semblis quale se peniganta kurar 
mus-maratono, dum nur poka minuti. 
Ultempe la muso, per sua avideso, perdis sua 

equilibro, e retro-glitis kurta distanco, e 
lor, terore, o plu posible irace, ol 
mordis. Theodoric stimulesis en la maxim 
audacoza  
entraprezo di sua tota vivo. Sua vizajo  
redeskis til betravea, e dum ke regardanta sua  
akompananto dormema, il rapide e sen bruise 
fixita la extremaji di sua fervoyo-tapiseto ad-
sur la rastelieri altre latero di la vagono, pro 
ke kurteno substancoza pendis trans la fako. 
Intere la streta des-vestizanta-chambro tale 
kreita, il komencis per hasto frenezioza 
liberigar su partale, e la muso tote de la en-
velopanta vesti. 
 La liberigita muso trans-saltis la fako, e 
la tapiseto divenis ne-fixita ye un extremajo, 
e falis infre per kordio-koagulanta fal-bruiso, 
e preske sam-instante, la vekita dorminto ap-
ertis sua okuli. Per movado preske plu rapida 
kam la muso, Theodoric sizis avide la 
tapiseto e tenis olua falduri ampla mentono-
alta avan sua des-vestizita persono, kam il 
sinkis aden la plu fora angulo dil vagono. La 
sango kuregis e batis tra la veini di sua kolo e 
fronto, dum ke il vartis terorigita, por la 
siorino tirar la komuniko-kordo. 
 La siorino, tamen, nur sidis kun re-
gardego silenta vers sua strange envelopita 
kunulo. Quanta multo el vidabis? Theodoric 
questionis su, ed irga-kaze quo mustas el pen-
sar pri lua nuntempa  embaraseso. “Me opin-
ionas, ke me kaptesas da koldeso,” il dicis 
desesperante. 
 “Vere me regretas to,”  el respondis, 
“ma me jus esis demandonta ke vu apertar ca 
fenestro.” 
 “Me kredas, ke es malario,” il dicis 
plue, sua denti mikre klakas, tam multa pro 
timo, kam de deziro suportar sua teorio. 
 “Me havas brandio en mea bagajo, se 
vu voluntas adportar lo a me,” dicis la 
siorino. 
      “Nultempe – me intencas dicar, ke me 
nultempe prenar ulo por to,” il certigis ad el 
insistema. 
 “Me supozas, ke vu kaptis ol en la 
tropiko?” 
        Theodoro, qua konacis nulo pri la 
tropiko, sentis ke mem la rakonto pri malario 
glitis for di lu. Ka esus posibla, il pensis, di-
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vulgar la vera stando di aferi ad el per mikra 
akonti? “Ka vu timas pri musi?” il dicis, dum 
sua vizajo memplu redeskis. 
 “Ne ecepte ke li advenez per granda 
nombri. Pro quo vu demandas?” 
       “Me havis un reptanta intere mea vesti, 
jus nun,” respondis Theodoric per voco, quo 
apene semblas esar sua propra. “Esis maxim 
peturbanta situeso.” 
 “Ol mustabis, se vu portas vua vesti tro 
mikra,” el komentis.” Ma musi havas stranga 
idei pri komforto.” 
 “Me mustis forigar to dum ke vu 
dormis,” il duris. Lor, per glutajo, il dicis 
anke “Esis la forigado, quo degradis me ad 
ica situeso.” 
 “Certe la forigo di un mikra  muso ne 
povus kauzar vua kolda fremiso,” el klamis, 
per frivoleso quon Theodoro konsideris esar 
abomininda. 
 
 Evidente, el deskovrabis ulo pri lua 
desfacila situeso, e juis lua konfuzeso. La 
tota sango en ilua korpo, semblis esar mobi-
lizita aden un granda vango-redesko, ed an-
goro di abaseso, plu mala kam mil musi, rep-
tis supre ed infre super sua anmo. E lor, kam 
reflekteso komencis asertar su, pura teroro 
remplasis humileso. Omna minuto, la treno 
proxim-eskis la amasigita ed agiva termino, 
ube multa okuli spionanta esus inter-chanjita 
por la un paro paralizanta, qui regardis lu de 
la for a angulo dil vagono. Esis nur un febla 
chanco, quo la nexta poka minuti mustas de-
cidar. Lua kunvoyajanto forsan retro-falar en 
dormo felica. Ma, dum ke la minuti preter-
pasis, mem ca chanco lente retro-fluir for. La 
regardeto furtema, per quon Theodoric vidis 
elu, ultempe revelis nur ne-palpebriganta ne-
dormiveso. 
 “Me opinionas, ke ni mustas proxi-
meskanta nun,” el remarkis balde. 
     Theodoric ja notabis kun teroro plugrandi-
ganta, la ri-aparanta rangi di mikra, leda lo-
jeyi qui anuncis la fino di la voyajo. Elua 
vorti, agis quale signalo. Quale besto chasita, 
iruptanta de kovrilo, e kuranta frenezioze 
vers ula altra refujeyo di sekureso momen-
tala, il forjetis sua tapiseto, e baraktis kontre 
tempo aden sua eskartita vesti. Il konciis pri 

obtuza stacioni pre-urbala kureganta 
preter la fenestro, pri sento sufokanta, 
marteliganta en sua guturo e kordio, e pri si-
lenco glacia en ta angulo, vers quon, il ne 
kurajis regardar.  
Lor, kam il retro-sinkis aden sua sideyo,  
vestita e preske deliratra, la treno plu-lentigis 
a repto finala, e la muliero parolis. 
 “Sioro,” el demandis, “voluntez trovar 
por me portisto, qua povos enpozar me aden 
taxio? Es  shamo trublar vu kande vu es mal-
ada, ma estanta blindino, me es tante impo-
tenta ye fervoyo-staciono.” 
 

********************* 
Sandesh  (o malpua) 
 
 
da V.R.Srinivasan 
 
 
 
 
Ingredienti 
 
1 litro Lakto 
1/4 tasedo de Maida 
'Maida' es tre dine muelita e rafinita farino di fru-
mento, proxime similesante "kuki-farino" 
1/4 tasedo de semolina (rava) 
*Ghee 
Aquo 
Metodo 
 
Boliar la lakto til ol reduktas a duimo di sua 
quanteso. 
Rostez semolina til ol divenas bruna sur meza 
flamo. Forigez to de flamo. Mixez la lakto, semo-
lina e maida aden pato misolida. Devas esar nula 
lumpi. Ol mustas esar en varsanta kohereso. 
 
Varmigas la *ghee. Prenez mikra quanteso di 
farino-pasto e formacez ol aden kresapo e faligez 
en *ghee. Lasez ol fritar imersite en *ghee. Sor-
gez ke to ne divenas harda e krispa. 
 
Facez siropo de sukro di un filo kohereso. Plun-
jez la fritita Sandesh (o malpua) en la siropo 
e pozez sur plado. 

************************ 
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"Bajji"  
                                 da V.R.Srinivasan 
 

'Bajji' es sud Indiana disho prenita kom re-
pasteto. Vi povas facar 'bajji' di speci diversa. 
Hike me donas 'Pano-Bajji'. Ico es tre simpla 
Bajji povas anke esae facita kun terpomi, on-
yono, brinjeni, kaulo-floro, banani kruda, e.c 
uzante pasto sama. 
 
Ingredienti. 
 
1. Garbonzo-farino 1 tasedo 
 
2. Salo quale bezonita. 
 
3. Poka "sodium bicarbonate" e koloro-
pudro. Se vu ne havas koloro-pudro uzez 
kurkumo-pudro 1/4 tablo-kulieredo 
 
4. Oleo por fritado imersita. 
 
Preparado 
 
Mixez omna ingredienti kune adjuntante 
aquo pokope ed adportas ol a kohereso qua es 
poke dina e aquoza por ke vu povas plunjar 
pano-lonchi aden capasto. 
 
Prenas loncho e tranchez diagonale. e facez 
quar trianguli. 
 
Varmigez la oleo. 
 
Plunjez tranchita pano-triangulo singla aden 
la pasto e fritez imersite en oleo. 
 

********************** 

Mixuro 
(da V.R.Srinivasan) 
 
 
 
 
 
Riordinez sube donita mixita leteri di singla 
vorto por formizar vorti Idala propre e pose 
formizez la respondo apta a la insinuo, ek la 
leteri en plasi donita inter embracili opozite 
singla vorto. 
 
tfeealni _ _ _ _ _ _ _ _ (1,6,7,8) 
 
ruksole _ _ _ _ _ _ _ (1,3,4) 
 
iimos _ _ _ _ _ (2,3) 
 
nooel _ _ _ _ _ _ (2,4) 
 
Insinuo: Mala laboristo disputas kun sua _ _ 
_ _ _ _ _ _ _ _ _. 
 

********************** 
Kalkular la 
mankanta  
numero! 
da Allan Rockett 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ka vu povas kalkular la mankanta  
numero en la lasta buxo? 
 

********************** 

 10 



Joki 
(da V.R.Srinivasan) 
 

Qua es me? 
 
Tu ne povas gustar me til ke tu desvestizar 
me. 
 
Tu ne povas manjar til ke tu lekas me. 
 
Tu ne povas ludar kun me ecepte ke tu suflas 
me.  
 
Tu facas me humida e pozes aden tua boko 
omnadie. 
 
Tu ne povas manjar me ecepte ke tu extensas 
me. 
 
(Respondi: banano, glaciajo, balono, dento-
brosilo, butro.) 
 
                          *************** 
Citaji drole paradoxala 
 
 
Nulu iras a ta restorerio, ol es tro amasigita. 
 
Ne iras proxim aquo til tu lernabas quale na-
tar. 
 
La viro qua skribis frazo tale stupida ne 
povas skribar nultempe. 
 
Se tu recevas ica mesajo vokez me e se tu ne 
recevas ne vokez me. 
 

********************** 
Solvuri: Mixuro: ElefaNTI, SkURelo, sIMio, 
lEoNo.Insinuo: Mala laboristo disputas kun sua in-
strumenti 
Problemo de Shak-ludo : Yen la notizado uzata: K-rejo, Q-
damo, B-episkopo, S-kavalo, R-turmo. P-piono  
1. Bf8 2 Qa1 // 1 ... Bxb2 2 Bxh6 // 1 ... Kxb2 2 
Qa3 :Aquirez la Ora Monetpeco: " Ti donas a me nek ar-
jento nek kupro?. Se ico es vera me aquiros la ora monet-
peco. Se ico es mento lore la lua nego devas esar vera e do 
"tu donas a me arjento o kupro", qua violacas la stipulo ke tu 
ne aquiras nula peco se tu mentas. Do la unesma aserto 
devas esar vera. 

Kalkular la mankanta numero: Nomizez la quar 
anguli A,B, C, D, komencanta ye la fundo sinestre, 
lor kalkulez per la sequanta formularo. AxC+B-D. 
Do, la bezonata numero es 63. 
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